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BEPBAJIbHAAl NPE3EHTALIUA MOHATUA (LIFE/MU3HD)
B AHTTTMUCKOU U PYCCKOW NUHTBOKYNbTYPAX
HA MATEPWANE OPA3EQJTIOTMYECKUX EANHUL,

AHHOomayus. CTaTbA NOCBsLLeHa NpobiiemMmam OTpa)KeHUs B A3blKe Pas3fIMYHbIX acnek-
TOB XM3HW YeNIOBEKa 1 €ro OTHOLLEHUS K Hell. Ha maTepurane aHrMUINCKOro 1 pycckoro
A3bIKOB OMNPeeNsATCA Y XapaKTepusyloTca CeMaHTUYeCKUe rpynmbl U MOATPYMbl, U3
KOTOpPbIX CKNnafblBaeTcs NoHATHE «?KN3Hb» STHOCEMAHTNYECKON INYHOCTU.
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INTHE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
(BASED ON PHRASEOLOGICAL UNITS)

Abstract. This paper illustrates the way different aspects of human life and a person’s
attitude to it are reflected in the language. The English and Russian semantic groups
and subgroups, which are the basis of the concept“Life” of the ethnosemantic person-
ality, are defined and characterized.
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VuTepec K mpobeMaM MeXKYIbTYPHOI KOMMYHUKAIIMM OCOOEHHO SIPKO
MPOSIBUJICSI HA IOPOT€ THICSYETIeTUI, 03HAMEHOBABIINCH HOsIBJIEHNEM OOIBIIOTO
KOJIM4ecTBa paboT, CBSI3aHHBIX C BOIIPOCAMU OTPAKEHMSI B s3bIKE HALMOHATIb-
HBIX KYJIBTYPHBIX 0coOeHHOCTeil. OTHAKO U cejiyac JaHHasA TeMa IpefCTaBIIi-
eTcs ellje He /1O KOHIIA I3YYEHHO M aKTya/IbHOII, 0COOEHHO B CBeTe IIOCTIeHIX
MIOJIUTUYECKUX U COIMATbHBIX NMOTPACeHUI, npoucxopamux B Poccun, EBpone
M OCTaJIbHOM MMpe, KOTOpble II0Ka3aan, YTo Jjaxke IpefiCTaBUTENN eUHON MH-
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TOEBPOTIENICKOII ceMb) He BCerfla MOTYT a/jeKBaTHO MOHATD Apyr apyra. Cyie-
CTByIOILJas B COBPEMEHHO} /IMHIBUCTMKE aHTPOIOLIEHTpMYeCKass Iapajurma
IIOMOTaeT UCCIEOBATD SA3BIK B €r0 €CTECTBEHHO CBS3MU C YeTIOBEKOM, €ro IoBe-
IeHeM, MbIIIUICHNEM U CO3HaHMeM, aHaTM3MPOBATD S3bIKOBbIE (PaKThI B TECHOM
B3aMIMOCBS3Y C STHOCEMAHTNYECKO TMYHOCTBIO U SI3BIKOBBIM KOJITIEKT/BOM.

CraHoOB/IeHMe U pa3BUTHE TMYHOCTY YeTOBeKa IPOUCXOUT B TeUeHe BCel
€0 >KM3HU «IIOf BIMSAHNEM TeX O0IeCTBEHHO-ICTOPUYIECKMX YCIOBMIL, B KOTO-
PBIX OH XXUBET U JeWCTBYeT» [9, ¢. 60], ¥ TeCHO B3aMMOCBS3aHO C NOCTIKEHEM
MHIUBUIOM OOII[eCTBEHHO-3HAYMMOTO OITbITa, XPAHNMOTO HAPOJIOM-HOCUTENIEM
A3BIKa, B TOM YMCJIe M B SI3BIKOBBIX (opMax. SI3bIKy pasnmyaiTcsa cnocobamu
KORMPOBaHMs, a A3BIKOBbIE OOLIHOCTY MIMEIOT TEH/IEHIVIO [T0-Pa3HOMY MOJe/IN-
POBaTb OOBEKTUBHYIO IV ICTBUTENBHOCTD B 3aBUCUMOCTH OT CIIeLM (UK A3BIKO-
BBIX KaTeTOPUI, IPUCYLINX JII0O0OMY €CTECTBEHHOMY A3BIKY.

Taxum 06pa3oM, STHOCEMaHTH4YeCKask IMYHOCTD CYILIECTBYeT B YCIOBMAX
COLMaIbHO- IICUXOTIOTMYECKOTO MHOTOMUPYSI, OTPAHNYIEHHOTO CBOE0OpasueM ee
IesITeNIbHOCTY, O0IIeCTBEHHBIX OTHOIIEHMIT M HAI[MOHAIbHBIX 0COOEHHOCTE, a
Ka)X/[blil €CTECTBEHHBII SI3bIK OTPaXKaeT ONpefeNeHHbII CT0CO0 BOCIPUATUA U
opraHmsanyy (KOHLENTyaau3alnuu) OKpy>Xaoleit feiicTBUTenbHOCTI. I Xa-
PaKTepUCTUKY MHOXKECTBA MBICTUTENbHBIX (POPM OTparkeHUs JeliCTBUTEIbHO-
CTM B HayKe JCIIONIb3YETCS TEPMUH «KOHLIEIIT», KOTOPBIII IIpefiCTaBIseT coboit
6a3y MBILIIEHNsI TNYHOCTI, U OIIpefeiseTCs KaK «OIepaTHBHAs COflepKaTe/b-
Has eMHUIA IaMATY, MEHTa/JIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHIENTYa/lbHON CUCTEMBI U
sI3bIKa MO3Ta, BCell KapTUHBI, OTPAKEHHOI B IICUXMKe YelloBeKar [2, ¢. 90].

CaMo MOHATHE «KapTHHA MUPa» TPAKTYETCA Ha yPOBHE OTPa’KeHNsA CO3HA-
HIeM Ye/IoBeKa JIeJICTBUTEIbHOCTY B BUJe NOHATUI, IPEACTaB/IeHNIl, KOHIIel-
TOB, KaK «HEKOTOpOe LieJioe 3HAHUIT M NMPeACTaBIeHNII 0 Mupe, cHOpMMUPOBaH-
HOe 5I3bIKOM KOHKPETHOro ob1ecTBa» (7, c. 74]. KoHllenTyanpHas kapTuHa Mypa
(KKM) oTpakaeT AeliCTBUTEIBHOCTh Ha MEHTATILHOM YPOBHe B (OpMe KOHIel-
ToB. OFHUM 13 BUJOB KOHIIENITYa/lIbHOJ KapTVHBI MUpa ABAAETCA KyAbTypHasd
KapTUHa MMpa, KOTOpas «cleluduyHa U pasnmyaeTcs y pasHbIX Hapomos» [10,
c. 41]. s3bikoBas kaptuHa Mupa (IKM) nposiBiseT KOHLENTYaaIbHYI0 KapTUHY
MUpa CpefcTBaMu A3bIKa, T.e. Bepbanusyert ee. [Ipu stom KKM npencrasnser-
cs mupe u 6orade SIKM «IIOCKONBKY B ee CO3aHMM yYaCTBYIOT Pa3Hble TUIIBI
MBIIIIEHNS, B TOM 4lCIie ¥ HeBepbanbHble» [11, ¢. 50]. CBOJICTBEHHBII KXXIOMY
A3BIKY CIIOCOO KOHIIENTyanu3aly MIpa UMeeT KaK YHUBepCalbHble, TaK U Ha-
IIYIOHA/IbHO-CllelpydecKyie YepThL.

C Touku 3peHus: BepOaIbHON XapaKTEPUCTUKM ITHOCEMAHTUYECKOI JTNY-
HOCTM HayOOMbIINII MHTepeC MPeACTaBAI0T ¢ppaseonorndeckie enyuuiis (OE)
¥ IIapeMIM, KOTOPbIe OT/INYAI0TCA MeTaQOPUIHOCTHIO OOIIEr0 CMBIC/IA Y 3aK/TIO-
YaloT B cebe «cBoeoOpasyue BOCIPUATUAA MMpa depes NMPU3MY S3bIKA U HAIO-
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HaJIBHOJL KY/IBTYPBI» [5, ¢. 11]. ®E 1 mapeMun OTHOCATCS K OTAEIBHOMY JKaHPY
HapOJHOTrO TBOPYECTBA U IIPEACTAB/LIIOT COOOII OTPasKeHVe OT/e/IbHOTO (par-
MEHTA [Ie/ICTBUTENBHOCTH C OHOBPEMEHHBIM B3aMMOeICTBIEM C (OHOBOI MH-
¢dbopmarueit 1 SMOLVOHATBHO-9KCIIPECCUBHON OLIEHKOJ TOBOPSIIUM SBJICHMI,
COOBITII ¥ IIOCTYIIKOB YeTOBeKa VJIM s13bIKOBOTO KOJUIEKTVBA. [JIsl BBISIBIIEHNMS
crierpMKY SI3bIKOBBIX KAPTMH MIUPA PAa3INYHBIX S3bIKOB, HEOOXOAMMO paccMa-
TPUBATh KaK BHYTPEHHIOI OPraHM3aLMIO0 TeKCUYEeCKMX 3HAYeHNIT, TaK 1 BHEI-
HIOI0 OPraHM3aLMIO, T.e. IIPUHIMIIBI OO beMHEHNS A3bIKOBBIX €NHNL, B CEMaH-
TUYECKIE IIPOCTPAHCTBA.

Best MHOTOrpaHHast SKM3Hb HapOfa-HOCUTENS S3bIKA M €r0 OTHOLIEHME K
Hell, HAXOANT OTPakKeHNe B ITOCJIOBUIIAX, IOTOBOPKaX 1 (Gpaseonornsmax, B Ko-
TOPBIX LIeHTPaIbHON QUIypOIt BCEra BBICTYIIAET YenoBek [1, c. 3].

Crpykrypa cemanTudeckoro nojs «Life/JKusub» npepcrasieHa apxmceMoit
«Life» (s#u3Hv), BBIpaxkaloleil pofoBoe MOHATHeE; U Hepudepueii, BKII0YaOLeil
CeMaHTHYeCKIe TPYIIBL M HOATPYIIIBI, KOTOPble COCTOAT 13 AndepeHnnans-
HBIX KOMIIOHEHTOB, XapaKTePU3YIOIMX OTHOIIEHVE STHOCEMAHTIIECKON JINY-
HOCTY K Pas3/IMYHBIM SIBJIEHVISIM >KV3HNL.

CeMaHTV9eCKast CTPYKTYpa IPYILI 1 TOATPYILIL, BXOJSIINX B COCTAB CEMaH-
tudeckoro noyst «Life/>Kusup» MoxxeT OBITH KOHKPETM3MPOBAHA CIIEAYIOLINM
obpasom:

a) ceMaHTHYeCKas IpyIia Gpa3eoornIecKnx efyHNL i HapeMumii, Xapak-
TEPU3YIOLNX IOsIB/IeHNe YenoBeKka Ha cBeT «Birth/Poxpenne». OTHoweHne K
MOMEHTY POX/EHWsI TIPeACTAB/IsieT co60i1 MpobeMy, ¢ KOTOPOI IIPUXOFUTCS
CTQJIKMBATHCSI KOKIOMY YeTOBEKY B €ro XM3HU. VI B PycCKOI U B aHIIMIICKO
SI3bIKOBOJT KapTVHE MUpa HaO/MIOAETCs 3aBYCUMOCTD YAAYHOM WM HEeYJAIHOM
CYABOBI Ye/IOBEKA OT OOCTOSITENBCTB €ro HOSIB/IEHNSI HA CBET. 3/1eCh OTPaXKAI0TCs
MHOTOBEKOBBI€E IIPEJCTAB/IEHSI Y CYeBEPUsl, CBS3aHHbIE C ITUM OIACHBIM HepH-
OfIOM B >KM3HU MaTepu u MiuafeHna. Hanpuwmep, aurn.: be born with a silver spoon
in one’s mouth; be born under a lucky star; better be born lucky than rich; pycck.:
podumucs 8 pybauike; poOUmMvcs Noo cHACMAUBOLi 36e3001i; He POOUCH KPACUBHIM,
a pooucy cuacmausvim. Vinu auri.: be born under a unlucky star; pycck.: He ¢ moii
HO2U HU3Hb HAYAT.

6) cemanTMYecKas rpynna GppaseonornuecKux eAMHNL] 1 apeMIii, Xapak-
tepusytomux «The life process/’Kusuennsrit mpouecc». B reyenne xnsHu eno-
BEKY IIPUXOJUTCS CTAIKUBATHCSA C PA3NMMYHBIMU OOCTOSTENBCTBAMY, KOTODBIE
OKa3bIBAIOT BIIVISIHUE HA €T0 KI3HEHEATE/IbHOCTD, TMYHOCTHBI POCT U CAMOaK-
TYaJIM3aLMIo, II09TOMY HapOJHAsI MYAPOCTb PEACTAB/IAET IPOLECC SKMU3HI KaK
CTIOXKHBII M TPYOEMKUII IIyTh, Ha KOTOPOM BCTPEYAIOTCS U JIETKIE, U TSKEble
orpesku. Hanpumep, auri.: life is not a bed of roses; life is not all cakes and ale; life
is not all clear sailing in calm water; life is not all honey; ups and downs; a sand-
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wich of good and bad; bear one’s cross; life is made up of little things; pycck.: s#u3Ho
NpONUMb — He Nosie nepetimu; HU3Ho NPONUMb — He MOpe NepPenibiinb; HU3Hb —
He Me0; HU3Hb NOJIOCAMAS, CMOMPS 6 KAKYI NON0CY NONnadeuiv; y Ka#oozo c60ti
Kpecm; 6 HU3HU 6csAKOe Obléaem.

CyacT/MBast )XM3Hb 1 CyAb0a 9acTo CBsI3aHBI B HAPOJHOM CO3HAHUM U C
DOCTaTKOM U PajioCThIO, HATIpUMeD, aHrL.: live like a lord; live in clover; live like
fighting-cocks; do oneself well; do well for oneself; count one’s blessings; as jolly as a
sand boy; PyccK.: xumv npunesarnu; He #U3Hv, 4 MAIUHA; KUSHL OMPaoa - no-
MUpamy He HA00; HU3Hb Obem K0UOM; KaK colp 6 macne kamamuvcs. VI Hao60poT,
HeCYaCTHas XV3Hb, KaK IIPAaBIUJIO, OTOX/ECTBIISETCS C HECYACTHOM CYAbOOIL, Ha-
npuMep, aHrL.: sing the blues; hard lines; bad fortune; hard cheese; pycck.: eopo-
Kast 0071, HeCHACMHAS CYObOa; HU3HD, KAK 6 CKA3Ke — HeM 0asiblide, mem cmpaui-
Hee; Om maKxoil HUHU U YOABUMbCA He HANKO; He HU3Hb, a kamopea. Tsxenast
JKU3HB, 00BIYHO CBsI3aHa ¢ OEHOCTHIO, HATIpUMeED, aHIIL.: live on air; live on the
alms-basket; pycck.: susem Ha 20pKe, a x71e6a HU KOPKU; HUBEM 8 MOCKe, CNUM HA
2on0ii docke.

Croco6HOCTD IMYHOCTY K ONITMMUCTUYECKOMY B3I/LIAY Ha JKM3HB CIIO-
COOCTBYeT TOMY, YTO fAake HeOIaronmpusaTHble 0OCTOATENLCTBA MOTYT OBITDH
CTUMYJIOM [JIS1 TICMXO/IOTMYECKOT0, IPOQECCHOHAIBHOTO U COLMATBbHOIO POCTA
vesioBeka. ONTHMICTIYECKMIT B3I/, Ha XM3Hb XapakTepnsytot takue OF u ma-
peMui, Kak, HallpuMep, aHriL.: it’s a great life if you don’t weaken; keep one’s head
above water; every dog has his day; fortune knocks at least once at every man’s
gate; it is always darkest before the dawn; pycck.: Hem HuU3Hu 8e4HOl, Hem ne-
4anu 6ecKoHeuHOl; OepHams X60CH NUCIONEMOM; NOCTIe HEHACMbS NPUXOOUM
u cuacmoe; 6yOem u Ha HAulell yiuye NpasoHUK; He 6ce HEHACMIbe, NPOTITHEM U
KpacHoe COMHbIUIKO.

Ho xak Obl 4eloBeK He JKAIOBAJICA Ha TPYAHOCTY >KU3HM, CMEPTU OH He
XJIET, YTO HaXO[UT CBOe OTPakeHue B si3biKe. Harrpumep, aHriL: no man is so old,
but thinks he may yet live another year; pyccK.: #umo — My4umucs, a ymupamo
He X04emCs; Crmapocs He padochiv, HO U CMePMb — He HAX00KA; HUBOL cMmepmu
boumcs; Kax #U3Hv He MANeNd, A yMUPAms HEOX0ma.

B) CeMaHTMYeCKasi Ipymia GpaseonorndecKmx efyHIL, XapaKTepU3YIOIX
BocrpusATue u otHoueHne K cmeptu «Death/Cmeprs». Hens6exxHOCTh KOHIIA
3€MHOTO CYIeCTBOBAHMSI OTPAXKAETCSI B HAPOJHOI MYAPOCTH, 3aK/IIOUEHHOI B
MOC/TOBMIIAX U moroBopkax. Hampumep, aurn.: death takes no denial; death when
it comes will have no denial; death pays all debts; death quits all scores unu death
squares all accounts; every door may be shut, but death’s door; pycck.: om cmepmu
He OMKYNUWbCS; U 6CAK yMpen, Kax CMepmby npudem; om cmepmu He OMKYynUlidb-
CA; cmepmb 6Ce NpUMUPSIem; uenosex POOUMCA O mMo2o, 4mobvl ymepemo; 064
6eKa He NPOKUBEULb; CKOIbKO HU UMb, A yMUPAMb — He MUHOBAMb; HUMb HA-
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0elics, a ymupamy 20mosbCs.

YeroBeKa BCeria MHTEPECOBAIIO, YTO €r0 JKAET HOC/Ie CMEPTH. ITO HAIIIO
OTpa)keHIe B PE/IUTIVO3HBIX IPEACTABIEHNSIX M HAPOJHbIX 00brvasx. Hampumep,
aHITL: the great beyond; the angel of death; from whose bourn no traveler returns;
depart to God; happy hunting ground; the last Judgement; the last honours; be with
God; pyccK.: 3a2poOHAsT #U3HY, MUP UHOL; aHees CMepMU; OMKYOd euje HUKIO He
6036PAU4ATICS; 8 UAPCMEBE CMEPML; NPedCnamb nepeod 6Ce8bIUHUM, YMepPerb; Om-
npasumucs Ha Hebeca, CMPawHbLii cy0; nocnedHuil 0one.

[list 60/IBLIMHCTBA COBPEMEHHBIX JIIOAEN XapaKTEPHO CTOPOHUTHCS BCETO,
9TO CBSI3aHO CO CMepThI0. «B coBpeMeHHOM 0O0lecTBe HAOMIOAAETCS TEH/IEHIINA
K BBITECHEHVIO CMEPTH U3 KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHNS, KOI/IA, TI0 YTBEP)KAEHNIO 3a-
Ia/{HBIX COLIMIO/IOTOB, 00OIIECTBO BefeT cebs1 Tak, Kak OyATO BOOOIIe HUKTO He YMI-
paer, ¥ CMepTh MHAMBIAA He TPoOMBaeT HIUKAKOI Opel B CTPYKType ob1iecTBa»
[8, c. 12]. CoiicTBO yenoBeka n3beraTb pasroBOPOB O CMEPTY HALIJIO CBOE BbIpa-
JKeHIe B 3HAYMTEIBHOM KOMYeCTBe MeTahopuuecknx (ppaseonorn3mos sBgemu-
CTMYECKOTO XapaKTepa, Ifie BBIpa)kaeMoe MM [OHSATHE «CMePTh», 0003HaYaeTCs
3aBYaIMPOBAHO, HENIPAMO, B cMArdaroleit popme. Hanpumep, anri.: the last great
change; the Great Divide; the latter end; the king of terrors; a leap in the dark; the
great leveler; pyccK.: 8euHbLii COH; NPBIHOK 6 HEU3BECTNHOCHIb; 6e/IUKULL YPAGHUMEND.

Kpome TOr0, B aHITIMIICKOI M PYCCKOII IMHIBOKY/IBType TaKMe CI0BA, KaK
«KJIafOuILe» U «MOTMIIa», OOBIYHO 3aMEHSIOTCS B IIOBCEHEBHOI pedyt CMsTYeH-
HBIMM BBIpOKEHUAMMU, HALIpUMep, aHIL: ones last home; under the daisies; God's
Acre; pyck.: nocnednee npucmanuuje. K mofgoOHbIM A3bIKOBBIM Ta0y OTHOCUTCS 1
6071b11I0i1 ITACT PPaseoorn3MOB €O 3HadeHMeM «yMepeTb». Hanpumep, aHIL:
go to grass; give up the ghost; be gathered to one’s fathers; pay one’s debt to nature;
end one’s days; breathe one’s last; breathe one’s last breath; go beyond the veil; go
hence; go out of this world; go the way of nature; go to the better world; go to glory;
g0 to heaven; go to kingdom-come; go to one’s last unu long home; pay the debt of
nature; Ucnycmump 0yX; OMnNpasumvcs Kk Npaomuyam; 3a6epuiums c60ti HU3HeH-
Hblil nymp; 0amov 0y6d; colzpamv 6 AuUK; 0Moams KOHUbL; OMKUHYMb IACHIbL
omodamp bozy dywy; npukasamos 007120 HUmv; OMNPASUMbCA K NPAomuyam; no-
KUHYMb 3Mom OpeHHbLi MUpP; OMNPAsUMbCs HA MO Céem.

OTHOLIEeH e IMIHOCTY K XXVM3HU BBIPAKAETCS TAKXKe U B IIPECTABIEHIX
0 TOM, KaKJM JO/DKEH OBITh KOHEL] YeJI0BEYECKOr0 CyIeCTBOBaHM. [JOCTOHAs
XXM3Hb, IOfjpasyMeBaeT U JOCTOIHYIO CMEPTb, HAIIPUMED, aHITL: as a man lives,
so shall he die; he will die as he lived; lay one’s bones; die a natural death; die in
harness; die in one’s bed; pycck.: kax npoxcuseuiv, max u noMpeuiv; HO4UMy 8
Mupe; ymepemv ceoeii cmepmpio; ymepemv Ha nocmy. VI, Ha060pOT, A1 3710T0
Je/I0BeKa HApOJHAasl MYAPOCTD IIPEAIOIAraeT M TaKyI0 e KOHUNHY, HAlIPUMeD,
aHIL: a dog’s death; die a dog’s death; die like a dog; die in a ditch; pycck.: cobaxe -
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C06aubs cmepmyv; 00HUM MeHbule CIAzo; ymepemy nood 3a60pom; cOOXHYMb KAk
cobaka; Kopoea nana — cmotiso onpocmand.

Vsyuenne cemantmdecknx ocobennocreit OF u mapemmii, xapakrepusy-
IOIVX JKV3Hb Y€/IOBEKA, IIOMOraeT IIy6yke IPOHMKHYTh B MX CEMaHTUYECKYIO
CTPYKTYPY OTHOLIEHMsSI U NOBEIeHMsI IMYHOCTH, PACKPBITh CBOeobpasue BOC-
HPVSITHS OKPYJKAIOIEN AeICTBUTE/IBHOCTH Yepe3 IIPU3MY sI3bIKa M HAJIOHAIIb-
HOJT KynbTypsl. Takum 06pasoM, HOHATHS, OTPaKaloLIye TaKue MacluTabHble
MeHTaJIbHble CyIHOCTH, KaK «Life/’KusHb» u nMerorue 3HaYUTEIbHBI CMBIC-
JI0BOIT 06'BEM, MOTYT OBITH OIMCAHBL B BUJE CEMAHTHYECKUX IONIeil. DTU OIS
06pa3syoT KoHLenTochepy A3bIKOBOI TUYHOCTH, HPENCTABIAIOLIYI0 COO0IT MeH-
TAJIbHYIO MOJIe/b sI3BIKOBOI KAPTUHBI MUPA.
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